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Α/Α Αγγλικός όρος Ελληνικός όρος Γαλλικός όρος Ελληνικός ορισμός Κωδικός 

1.  abbreviation, 
abbreviated form 

συντομομορφή, 
συντομευμένη μορφή 

abréviation, forme 
abrégée 

λεκτική κατασήμανση (3.4.1) που σχηματίζεται με παράλειψη λέξεων ή γραμμάτων της 
πλήρους μορφής που παριστάνει την ίδια έννοια (3.2.7) 

Σημείωση 1: Η έννοια «συντομομορφή» που ορίζεται εδώ ταυτίζεται με την έννοια 
«εξηρτημένη συντομομορφή» του ΕΛΟΤ 1455:2017 (έννοια 3.17). 

Σημείωση 2: Οι συντομομορφές μπορούν να δημιουργούνται με αφαίρεση ολόκληρων 
λέξεων ή μπορεί να είναι ακρώνυμα (3.4.15), αρκτικόλεξα (3.4.16), ή συντετμημένοι όροι 
(3.4.17). 

3.4.14 

2.  acceptability rating διαβάθμιση 
αποδεκτότητας 

cote d’acceptabilité διαβάθμιση βάσει της οποίας οι κατασημάνσεις (3.4.1) μπορούν να τοποθετηθούν κατά 

σειρά προτίμησης για καθοδήγηση του χρήστη  

Σημείωση 1: Συνήθεις διαβαθμίσεις αποδεκτότητας είναι: προτιμώμενος όρος (3.4.19), 
δεκτός όρος (3.4.20), αδόκιμος όρος (3.4.21). 

3.4.18 

3.  acronym ακρώνυμο, 
ακρωνύμιο 

acronyme συντομομορφή (3.4.14) που σχηματίζεται από τα αρχικά γράμματα των συστατικών 
στοιχείων της πλήρους μορφής ενός όρου (3.4.2) ή από συλλαβές της πλήρους μορφής 
και προφέρεται συλλαβικά 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ ΟΤΕ [oté] (Οργανισμός Τηλεπικοινωνιών Ελλάδος), ΑΣΕΠ [asép] 
(Ανώτατο Συμβούλιο Επιλογής Προσωπικού), ΥΠΕΧΩΔΕ [ipexoðé] (Υπουργείο 

Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων). 

3.4.15 

https://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:iso:1087:ed-2:v1:en
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4.  admitted term δεκτός όρος, 
αποδεκτός όρος 

terme toléré όρος (3.4.2) που, σύμφωνα με την κλίμακα της διαβάθμισης αποδεκτότητας (3.4.18), 
αξιολογείται ως συνώνυμο ενός προτιμώμενου όρου (3.4.19) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Σχετικά  με την έννοια (3.2.7) ‘συντομομορφή’ (3.4.9) η «συντομευμένη 
μορφή» είναι δεκτός όρος (3.4.20), ενώ ο προτιμώμενος όρος είναι «συντομομορφή». 

Σημείωση 1: Μπορεί να υπάρχουν περισσότεροι από έναν δεκτοί όροι. Κατ’ αναλογίαν, ο 
προσδιορισμός «δεκτός -ή -ό» μπορεί να εφαρμοστεί και στις ονομασίες (3.4.3), στα 
κύρια ονόματα (3.4.4) και στα σύμβολα (3.4.5). 

3.4.20 

5.  antonymy αντωνυμία antonyme σχέση μεταξύ δύο κατασημάνσεων (3.4.1), σε δεδομένη φυσική γλώσσα (3.1.7), που 
παριστάνουν δύο παρατασσόμενες έννοιες (3.2.18) οι οποίες είναι αντίθετες ή αντιφατικές 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ  Η σχέση της αντωνυμίας υπάρχει ανάμεσα στους όρους (3.4.2) 
«εγκωδίκευση» και «αποκωδίκευση», «θετικός» και «αρνητικός», «δίκαιος» και «άδικος», 
«συμμόρφωση» και «μη συμμόρφωση» 

Σημείωση 1: Οι κατασημάνσεις (3.4.1) στη σχέση της αντωνυμίας λέγονται «αντώνυμα», 
τα οποία διακρίνονται σε «αντιθετικά αντώνυμα» (σχέση αντίθεσης, όπως στα δύο πρώτα 
του παραδείγματος και σε «αντιφατικά αντώνυμα» (σχέση αντίφασης, όπως στα δύο 
τελευταία του παραδείγματος). 

3.4.25 

6.  appellation ονομασία appellation όρος (3.4.2) που εφαρμόζεται σε μια ομάδα αντικειμένων (3.1.1) των οποίων οι σχετικές 
ιδιότητες (3.1.3) ταυτίζονται 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ «Nokia 7 Plus®» (κινητό τηλέφωνο), «Adobe® Acrobat® X Pro» 
(λογισμικό). 

3.4.3 

7.  associative 
relation, 
associative concept 
relation, pragmatic 
relation 

συσχετική σχέση, 
συσχετική σχέση 
εννοιών, 
πραγματολογική 
σχέση 

relation associative, 
relation associative entre 
concepts, relation 
pragmatique 

μη ιεραρχική σχέση εννοιών (3.2.11) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Συσχετική σχέση υπάρχει ανάμεσα στις έννοιες (3.2.7) ‘εκπαίδευση’ και 
‘διδασκαλία’. 

3.2.23 

8.  base list κατάλογος βάσης, 
λίστα βάσης 

liste de base λίστα κατασημάνσεων (3.4.1) που προκύπτει από την εξαγωγή όρων (3.5.6) για 
περαιτέρω ορολογική εργασία (3.5.1) 

3.5.7 

9.  blend, blended 
designation 

σύμμειγμα mot-valise, désignation-
valise 

λεκτική κατασήμανση (3.4.1) που σχηματίζεται με σύντμηση και συνδυασμό δύο ή 
περισσότερων λέξεων 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ: δυφίο [(= δυ(αδικό) (ψη)φίο], ευρωκώδικας [= ευρω(παϊκός) κώδικας], 
πετροδολάριο [= πετρ(ελαι)οδολάριο]. 

ΣΗΜΕΊΩΣΗ 1: Η σύμμειξη δεν υπακούει στους κανόνες της κανονικής σύνθεσης λέξεων 
και τα συμμείγματα δεν θεωρούνται σύμπλοκοι όροι (3.4.9). Με διεύρυνση, όμως, της 
έννοιας της σύνθεσης θεωρούνται σύνθετοι όροι (3.4.8). 

3.4.13 
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10.  borrowed term δάνειος όρος terme emprunté όρος (3.4.2) που έχει ληφθεί από άλλη γλώσσα (3.1.6) ή από άλλο θεματικό πεδίο (3.1.4) 
ή θέμα (3.1.5) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 1 Ο αγγλικός όρος (3.4.2) «internet» έχει ληφθεί ως δάνειο (αυτούσιο ή 
μεταγραμμένο) από πολλές άλλες γλώσσες. 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 2 Ο όρος (3.4.2) «ιός» αρχικά χρησιμοποιήθηκε στη βιολογία και αργότερα 

μεταφέρθηκε στην τεχνολογία πληροφοριών 

3.4.11 

11.  borrowing δανεισμός emprunt μέθοδος σχηματισμού κατασημάνσεων (3.4.1) κατά την οποία υιοθετείται μια 
κατασήμανση από άλλη φυσική γλώσσα (3.1.7) ή από άλλο θεματικό πεδίο (3.1.4) ή θέμα 

(3.1.5) 

3.4.32 

12.  causal relation, 
cause-effect 
relation 

αιτιακή σχέση, σχέση 
αιτίου–
αποτελέσματος 

relation causale, relation 
de cause à effet 

ακολουθιακή σχέση (3.2.24) που βασίζεται στο κριτήριο του αιτίου και του αποτελέσματός 
του (αιτιατού) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Αιτιακή σχέση υπάρχει ανάμεσα στις έννοιες (3.2.7) ‘δράση’ και 

‘αντίδραση’, ‘πυρηνική έκρηξη’ και ‘ραδιενεργός ρύπανση της ατμόσφαιρας’. 

3.2.27 

13.  characteristic χαρακτηριστικό caractéristique νοητική αφαίρεση μιας ιδιότητας (3.1.3) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Το ‘έχει καλώδιο για να συνδέεται με υπολογιστή’ ως χαρακτηριστικό της 
έννοιας ‘ποντίκι με καλώδιο’. 

Σημείωση 1: Τα χαρακτηριστικά χρησιμοποιούνται για την περιγραφή των εννοιών (3.2.7). 

3.2.1 

14.  clipped term συντετμημένος όρος terme tronqué συντομομορφή (3.4.14) που σχηματίζεται με αποκοπή τμήματος μιας ή περισσότερων 
λέξεων ενός όρου (3.4.2) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ  «προκάτ» (‘προκατασκευασμένος’), «φωτό» 

3.4.17 

15.  completeness 
check 

εξέλεγχος 
πληρότητας, έλεγχος 
πληρότητας 

contrôle de complétude επικύρωση δεδομένων (3.6.6) που διεξάγεται για να διερευνηθεί αν υπάρχουν ορολογικά 
δεδομένα (3.6.1) στα πεδία όπου απαιτείται 

Σημείωση 1: Πρέπει να υπάρχουν δεδομένα στα υποχρεωτικά πεδία δεδομένων. 

3.6.10 

16.  complex term σύμπλοκος όρος terme complexe μονολεκτικό σύνθετο ή πολυλεκτικός όρος (3.4.10) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ «ηχοαπορρόφηση», «φωτοβολία», «μπασκετόφιλος», «καλλιτέχνης», 
«ωοειδής», «ταχύτητα του ήχου», «υπέρυθρο φως», «μπάσκετ μπολ». 

Σημείωση 1: Οι σύμπλοκοι όροι μπορεί να είναι είτε μονολεκτικοί (π.χ. 
«ηχοαπορρόφηση», «φωτοβολία», «μπασκετόφιλος», «καλλιτέχνης», «ωοειδής») είτε 
πολυλεκτικοί (π.χ. «ταχύτητα του ήχου», «υπέρυθρο φως», «μπάσκετ μπολ»). 

3.4.9 

17.  compound term σύνθετος όρος terme composé μονολεκτικός όρος (3.4.7) που περιλαμβάνει δύο ή περισσότερα λεξικά μορφήματα 
(δεσμευμένα ή ελεύθερα) ή μέρη λέξεων 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ «φωτοβολία», «μπασκετόφιλος», «καλλιτέχνης», «ωοειδής», «δυφίο». 

Σημείωση 1: Οι σύνθετοι όροι μπορεί να είναι είτε μονολεκτικά σύνθετα (π.χ. 
«ηχοαπορρόφηση», «φωτοβολία», «μπασκετόφιλος», «καλλιτέχνης», «ωοειδής») είτε 
συμμείγματα (3.4.13) (π.χ. «δυφίο»). 

3.4.8 
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18.  comprehensive 
concept 

ολομερής έννοια, 
έννοια όλον, όλον 

concept intégrant έννοια (3.2.7) σε μια μεριστική σχέση (3.2.14) η οποία λαμβάνεται ως το όλον που 

συνίσταται από διάφορα μέρη 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Σε σχέση με τη ‘ρόδα’, το ‘ποδήλατο’ είναι ολομερής έννοια. 

Σημείωση 1: Τα μέρη από τα οποία συνίσταται μια ολομερής έννοια είναι οι αντίστοιχες 
επιμερείς έννοιες (3.2.22). 

3.2.21 

19.  concept έννοια concept μονάδα γνώσης που δημιουργείται από έναν μοναδικό συνδυασμό χαρακτηριστικών 
(3.2.1) 

Σημείωση 1: Οι έννοιες δεν συνδέονται κατ’ ανάγκην με συγκεκριμένες φυσικές γλώσσες 

(3.1.7). Επηρεάζονται, όμως, από το κοινωνικό ή πολιτισμικό πλαίσιο το οποίο οδηγεί 
συχνά σε διαφορετικές κατηγοριοποιήσεις. 

3.2.7 

20.  concept diagram εννοιοδιάγραμμα schéma conceptuel γραφική παράσταση ενός συστήματος εννοιών (3.2.28) 3.2.29 

21.  concept field πεδίο εννοιών champ conceptuel αδόμητο σύνολο εννοιών (3.2.7) που ανήκουν στο ίδιο θεματικό πεδίο (3.1.4) ή θέμα 

(3.1.5) 

3.2.10 

22.  concept 
harmonization 

εναρμόνιση εννοιών harmonisation des 
concepts 

ορολογική εργασία (3.5.1) που αποσκοπεί στην καθιέρωση αντιστοιχίας μεταξύ δύο ή 
περισσότερων στενά σχετιζόμενων ή αλληλεπικαλυπτόμενων εννοιών (3.2.7) για την 

εξάλειψη ή μείωση των μεταξύ τους μικροδιαφορών  

3.5.4 

23.  concept model μοντέλο εννοιών modèle conceptuel εννοιοδιάγραμμα (3.2.29) που σχηματίζεται μέσω μιας τυπικής γλώσσας (3.1.10) 3.2.30 

24.  concept relation σχέση εννοιών relation conceptuelle σχέση μεταξύ εννοιών (3.2.7) 3.2.11 

25.  concept system, 
system of concepts 

σύστημα εννοιών système de concepts σύνολο εννοιών (3.2.7) δομημένο σε ένα ή περισσότερα θεματικά πεδία (3.1.4) σύμφωνα 
με τις σχέσεις εννοιών (3.2.11) μεταξύ των εννοιών του 

3.2.28 

26.  consistency check εξέλεγχος συνέπειας, 
έλεγχος συνέπειας 

contrôle de cohérence επικύρωση δεδομένων (3.6.6) που διεξάγεται για να προσδιοριστεί αν αλληλοεξαρτώμενα 

ορολογικά λήμματα (3.6.2) πληρούν προκαθορισμένες συνθήκες 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Επαλήθευση των διαπαραπομπών. 

3.6.8 

27.  context συγκείμενο contexte κείμενο που αποσαφηνίζει μια έννοια (3.2.7) ή τη χρήση μιας κατασήμανσης (3.4.1) σε 

δεδομένη περίσταση 

3.6.5 

28.  conversion μετατροπή, 
μεταπλασμός 

conversion μέθοδος σχηματισμού κατασημάνσεων (3.4.1) κατά την οποία αλλάζει η γραμματική 
κατηγορία υπάρχουσας λέξης ή λεξικής μονάδας 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Η μετατροπή του επιθέτου «κάθετος» στο ουσιαστικό «κάθετος (η)» στο 
θεματικό πεδίο (3.1.4) των μαθηματικών· η μετατροπή των μετοχών «συνιστών» και 
«συνιστάμενος» στα ουσιαστικά «συνιστώσα (η)» και «συνισταμένη (η)» στο θεματικό 
πεδίο της φυσικής. 

3.4.39 

29.  coordinate concept παρατασσόμενη 
έννοια 

concept coordonné υποτασσόμενη έννοια (3.2.16) που προκύπτει από το ίδιο κριτήριο υποδιαίρεσης (3.2.17) 
με μια άλλη υποτασσόμενη έννοια (3.2.16)  

Σημείωση 1: Οι παρατασσόμενες έννοιες έχουν την ίδια πλησιέστερη υπερτασσόμενη 
έννοια (3.2.15) 

3.2.18 
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30.  criterion of 
subdivision, 
subdivision 
criterion 

κριτήριο 
υποδιαίρεσης 

critère de subdivision τύπος χαρακτηριστικού (3.2.2) σύμφωνα με τον οποίο υποδιαιρείται μια υπερτασσόμενη 
έννοια (3.2.15) σε υποτασσόμενες έννοιες (3.2.16) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 1 Για το σύστημα εννοιών (3.2.28) ‘ποντίκι υπολογιστή’ σύμφωνα με το 
ISO 704:2009, 5.5.2.2.1, Παράδειγμα 4 ο τύπος χαρακτηριστικού (3.2.2) ‘σύνδεση με τον 
υπολογιστή’ χρησιμοποιείται ως κριτήριο υποδιαίρεσης της γένιας έννοιας (3.2.19) 
‘ποντίκι υπολογιστή’ σε είδιες έννοιες (3.2.20) όπως ‘ποντίκι με καλώδιο’ και ‘ασύρματο 
ποντίκι’. 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 2 Για το σύστημα εννοιών (3.2.28) ‘υπολογιστής’ ο τύπος χρακτηριστικού 
(3.2.2) ‘λειτουργία’ χρησιμοποιείται ως κριτήριο υποδιαίρεσης της ολομερούς έννοιας 
(3.2.21) ‘υπολογιστής’ σε επιμερείς έννοιες (3.2.22) όπως ‘κύρια πλακέτα’, 
‘προσαρμογέας οθόνης’, ‘τροφοδοτικό’, ‘συσκευή αποθήκευσης’ και ‘συσκευή εισόδου’. 

3.2.17 

31.  data category κατηγορία δεδομένων catégorie de données προδιαγραφή ενός τύπου ορολογικών δεδομένων (3.6.1) που χρησιμοποιείται για τη 
δόμηση ορολογικών λημμάτων (3.6.2) ή ορολογικών πόρων (3.7.1) 

3.6.3 

32.  data validation επικύρωση 
δεδομένων 

validation des données επικύρωση που διεξάγεται για να προσδιοριστεί αν τα ορολογικά δεδομένα (3.6.1) είναι 
ορθά, πλήρη ή ικανοποιούν προδιαγεγραμμένα κριτήρια 

3.6.6 

33.  definition ορισμός définition παράσταση μιας έννοιας (3.2.7) μέσω μιας έκφρασης που την περιγράφει και τη 
διαφοροποιεί από συναφείς έννοιες 

3.3.1 

34.  delimiting 
characteristic 

διακριτικό 
χαρακτηριστικό 

caractéristique 
distinctive 

ουσιώδες χαρακτηριστικό (3.2.3) που χρησιμοποιείται για να διακρίνεται μια έννοια (3.2.7) 

από άλλες έννοιες που σχετίζονται με αυτήν 

ΣΗΜΕΊΩΣΗ  Το διακριτικό χαρακτηριστικό ‘στήριγμα για την πλάτη’ (‘ερεισίνωτον’) μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί για να διακριθούν οι έννοιες (3.2.7) ‘σκαμνί’ και ‘καρέκλα’. 

3.2.5 

35.  deprecated term αδόκιμος όρος terme déconseillé όρος (3.4.2) που, σύμφωνα με την κλίμακα της διαβάθμισης αποδεκτότητας (3.4.18), 

αξιολογείται ως μη συνιστώμενος 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Σχετικά με την έννοια (3.2.7) ‘ονομασία’ (3.4.3) ο όρος «κατονομασία» 
είναι αδόκιμος όρος. 

Σημείωση 1: Κατά σύμβαση, στο παρόν πρότυπο ως δόκιμοι όροι  για κάθε έννοια 
θεωρούνται ο προτιμώμενος όρος (3.4.19) και οι δεκτοί όροι (3.4.20). 

Σημείωση 2  Συνήθως οι δεκτοί όροι (3.4.20) και οι αδόκιμοι όροι αναφέρονται ως μη 
προτιμώμενοι όροι. 

3.4.21 

36.  derivation παραγωγή dérivation μέθοδος σχηματισμού κατασημάνσεων (3.4.1) κατά την οποία μια κατασήμανση 
σχηματίζεται με προσθήκη ενός ή περισσότερων μορφολογικών στοιχείων σε μια λέξη ή 
λεξική μονάδα 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Όροι (3.4.2) που σχηματίζονται με παραγωγή: «κυβισμός» (κύβ-ος | -
ισ|μός), «κατασημαίνω» (σημαίν-ω | κατα-), «υπερτασσόμενος» (τάσσ-ομαι | υπερ- | -
όμενος). 

3.4.38 
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37.  designation, 
designator 

κατασήμανση désignation παράσταση μιας έννοιας (3.2.7) με ένα σημείο που την υποδηλώνει σε ένα θεματικό πεδίο 
(3.1.4) ή θέμα (3.1.5) 

Σημείωση 1: Μια κατασήμανση μπορεί να είναι γλωσσική ή μη γλωσσική. Μπορεί να 
αποτελείται από διάφορους τύπους χαρακτήρων, αλλά και από σημεία στίξης όπως 
ενωτικά και παρενθέσεις, που διέπονται από συμβάσεις είδιες ως προς το θεματικό 
πεδίο, το θέμα ή τη γλώσσα. 

Σημείωση 2: Μια κατασήμανση μπορεί να είναι όρος (3.4.2), συμπεριλαμβανομένων και 
των ονομασιών (3.4.3), κύριο όνομα (3.4.4) ή σύμβολο (3.4.5). 

3.4.1 

38.  disambiguation αναμφισήμιση, 
αποσαφήνιση 

résolution d’ambiguïté διαφοροποίηση μεταξύ ομωνύμων ή πολυσήμων με αντιστοίχιση σε καθένα από αυτά της 
σχετικής έννοιας (3.2.7) ή, αν χρειάζεται, της σχετικής συντακτικής λειτουργίας 

3.8.4 

39.  domain, subject 
field 

θεματικό πεδίο, 
τομέας 

domaine πεδίο ειδικής γνώσης 

Σημείωση 1: Τα όρια και ο βαθμός λεπτομέρειας ενός θεματικού πεδίου καθορίζονται σε 
σχέση με τον επιδιωκόμενο σκοπό. 

3.1.4 

40.  double-entry check εξέλεγχος διπλών 
λημμάτων, έλεγχος 
διπλών λημμάτων, 
έλεγχος 
διπλοεγγραφής 
λημμάτων 

contrôle des doublons επικύρωση δεδομένων (3.6.6) που διεξάγεται για να προσδιοριστεί αν το ίδιο ορολογικό 
λήμμα (3.6. έχει αποθηκευτεί περισσότερες από μία φορές 

3.6.7 

41.  equivalence ισοδυναμία équivalence σχέση μεταξύ κατασημάνσεων (3.4.1), σε διαφορετικές φυσικές γλώσσες (3.1.7), που 
παριστάνουν την ίδια έννοια (3.2.7) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Ο ελληνικός όρος (3.4.2) «υπολογιστής» είναι ισοδύναμος με τον αγγλικό 
όρο «computer». 

Σημείωση 1: Οι κατασημάνσεις (3.4.1) στη σχέση της ισοδυναμίας λέγονται «ισοδύναμα». 

3.4.24 

42.  essential 
characteristic 

ουσιώδες 
χαρακτηριστικό 

caractéristique 
essentielle 

χαρακτηριστικό (3.2.1) που είναι απαραίτητο για την κατανόηση μιας έννοιας (3.2.7) 3.2.3 

43.  extension βάθος, έκταση extension το σύνολο όλων των αντικειμένων (3.1.1) στα οποία αντιστοιχεί μια έννοια (3.2.7) 3.1.2 

44.  extensional 
definition 

εκτατικός ορισμός définition par extension ορισμός (3.3.1) που απαριθμεί όλες τις υποτασσόμενες έννοιες (3.2.16) μιας 
υπερτασσόμενης έννοιας (3.2.15) που αντιστοιχούν σε ένα κριτήριο υποδιαίρεσης 

(3.2.17) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Ο ορισμός της ιεραρχικής σχέσης (3.2.12). 

3.3.3 

45.  formal language τυπική γλώσσα langage formel γλώσσα (3.1.6) της οποίας οι κανόνες είναι σαφώς καθορισμένοι πριν από τη χρήση της 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Γλώσσα οντολογίας ιστού / Web Ontology Language (OWL). 

Σημείωση 1: Σκοπός της τυπικής γλώσσας είναι να εξασφαλίζει ακριβή επικοινώνηση της 
πληροφορίας. 

3.1.10 
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46.  format check εξέλεγχος 
μορφοτύπου, έλεγχος 
μορφοτύπου 

contrôle du format επικύρωση δεδομένων (3.6.6) για να προσδιοριστεί αν τα ορολογικά δεδομένα (3.6.1) 
συμμορφώνονται με προδιαγεγραμμένη μακροδομή (3.7.8) ή μικροδομή (3.7.9) 

3.6.11 

47.  general concept γενική έννοια concept général έννοια (3.2.7) που αντιστοιχεί σε δυνητικά απεριόριστο αριθμό αντικειμένων (3.1.1) τα 
οποία αποτελούν ομάδα λόγω κοινών ιδιοτήτων (3.1.3) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ ‘πλανήτης’, ‘πύργος’, ‘σειριακός αριθμός’, ‘Νόμπελ φυσικής’. 

Σημείωση 1: Είναι ουσιώδες για μια γενική έννοια το ότι με αυτήν μπορούν να 
αντιστοιχιστούν περισσότερα από 1 αντιληπτά ή συλληπτά αντικείμενα. Για παράδειγμα, 
η έννοια ‘διαστημόπλοιο’ ήταν γενική έννοια πριν υπάρξει ένα τέτοιο υλικό αντικείμενο, 
όταν υπήρχε μόνο 1, αλλά και αργότερα όταν υπήρξαν περισσότερα. 

3.2.9 

48.  general language γενική γλώσσα langue générale φυσική γλώσσα (3.1.7) που χαρακτηρίζεται από τη χρήση γλωσσικών μέσων έκφρασης 
ανεξάρτητων από συγκεκριμένο θεματικό πεδίο (3.1.4) 

3.1.8 

49.  generic concept γένια έννοια, έννοια 
γένος, γένος 

concept générique έννοια (3.2.7) σε μια ειδογονική σχέση (3.2.13) η οποία έχει το μικρότερο βάθος (3.2.6) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Σε σχέση με την ‘ηλεκτρονική υπογραφή’, η ‘υπογραφή’ είναι γένια έννοια. 

3.2.19 

50.  generic extensional 
definition 

ειδογονικός εκτατικός 
ορισμός 

définition par extension 
générique 

εκτατικός ορισμός (3.3.3) που απαριθμεί όλες τις είδιες έννοιες (3.2.20) μιας γένιας 
έννοιας (3.2.19) βάσει ενός κριτηρίου υποδιαίρεσης (3.2.17) στην ίδια ιεραρχική στάθμη 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ ευγενές αέριο: ήλιο, νέο, αργό, κρυπτό, ξένο, ραδόνιο ή ογκανέσσιο 

Σημείωση 1: Ο ειδογονικός εκτατικός ορισμός βασίζεται σε ειδογονική σχέση (3.2.13) και 

η απαρίθμηση τελειώνει με τον τελεστή «ή». 

3.3.4 

51.  generic relation, 
generic concept 
relation, genus-
species relation 

ειδογονική σχέση, 
ειδογονική σχέση 
εννοιών, σχέση 
γένους–ειδους 

relation générique, 
relation générique entre 
concepts, relation genre-
espèce 

σχέση εννοιών (3.2.11) μεταξύ δύο εννοιών όπου το βάθος (3.2.6) της μιας έννοιας 
(3.2.7) περιλαμβάνει εκείνο της άλλης έννοιας (3.2.7) και τουλάχιστον ένα επιπλέον 
διακριτικό χαρακτηριστικό (3.2.5)  

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Ειδογονική σχέση υπάρχει ανάμεσα στις έννοιες (3.2.7) ‘λέξη’ και ‘ρήμα’, 
‘όχημα’ και ‘αυτοκίνητο’, ‘άνθρωπος’ και ‘παιδί’. 

Σημείωση 1: Εκτός της κοινότητας της Ορολογίας, χρησιμοποιούνται επίσης η «σχέση: 
τύπος» (type-of relation) και η «σχέση: είναι» (is-a relation) αντί της «ειδογονικής 
σχέσης». 

Σημείωση 2: Σε μια ειδογονική σχέση η υποτασσόμενη έννοια (3.2.16) είναι είδια έννοια 
(3.2.20) και η υπερτασσόμενη έννοια (3.2.15) είναι γένια έννοια (3.2.19). 

3.2.13 

52.  glossary γλωσσάριο glossaire ορολογικό λεξικό (3.7.1) που περιέχει κατασημάνσεις (3.4.1) από ένα ή περισσότερα 
θεματικά πεδία (3.1.4) ή θέματα (3.1.5) μαζί με ισοδύναμα σε μία ή περισσότερες φυσικές 
γλώσσες (3.1.7) 

Σημείωση 1: Στην κοινή γλώσσα, το γλωσσάριο μπορεί και να είναι μονόγλωσσος 
κατάλογος κατασημάνσεων και ορισμών (3.3.1) σε ένα θεματικό πεδίο (3.1.4) ή θέμα 

(3.1.5). 

3.7.6 
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53.  hierarchical 
relation, 
hierarchical 
concept relation 

ιεραρχική σχέση, 
ιεραρχική σχέση 
εννοιών 

relation hiérarchique, 
relation hiérarchique 
entre concepts 

ειδογονική σχέση (3.2.13) ή μεριστική σχέση (3.2.14) 

Σημείωση Στην ιεραρχική σχέση μεταξύ δύο εννοιών η μία έννοια εμφανίζεται σε 
υψηλότερη ιεραρχική στάθμη και η άλλη σε χαμηλότερη. 

3.2.12 

54.  homonymy ομωνυμία homonymie σχέση μεταξύ εννοιών (3.2.7) και κατασημάνσεων (3.4.1), σε δεδομένη φυσική γλώσσα 
(3.1.7), στην οποία μία κατασήμανση (3.4.1) παριστάνει δύο ή περισσότερες έννοιες 
(3.2.7) άσχετες μεταξύ τους 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Ο όρος «ρόκα» παριστάνει: 

1) ποώδες φυτό με μικρά πλατιά φύλλα που συνήθως τρώγεται ωμό ως σαλάτα 

2) ξύλινο εργαλείο πάνω στο οποίο στερεώνεται τούφα μαλλιού ή βαμβακιού για γνέσιμο 

Σημείωση 1: Οι έννοιες (3.2.7) στη σχέση της ομωνυμίας λέγονται «ομώνυμα». 

3.4.29 

55.  index ευρετήριο index λίστα όρων (3.4.2) για να βοηθούνται οι χρήστες στον εντοπισμό ενός ορολογικού 
λήμματος (3.6.2) μέσα σε έναν ορολογικό πόρο (3.7.1) 

Σημείωση 1: Το ευρετήριο δείχνει τη θέση συγκεκριμένων σημείων αναφοράς σε 
αντιδιαστολή με τον γενικότερο πίνακα περιεχομένων. 

3.7.14 

56.  individual concept ατομική έννοια concept individuel έννοια (3.2.7) που αντιστοιχεί σε ένα και μόνο αντικείμενο (3.1.1) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ ‘Κρόνος’, ‘Λευκός Πύργος’, ‘Σελήνη’ ‘σειριακός αριθμός FRHR603928’, 
‘Νόμπελ φυσικής 2016’. 

Σημείωση 1: Οι ατομικές έννοιες παριστάνονται με κύρια ονόματα (3.4.4). 

3.2.8 

57.  initialism αρκτικόλεξο sigle συντομομορφή (3.4.14) που σχηματίζεται από τα αρχικά γράμματα των συστατικών 
στοιχείων της πλήρους μορφής ενός όρου (3.4.2) ή κύριου ονόματος (3.4.4) και 
προφέρεται γράμμα-γράμμα με τα ονόματα των γραμμάτων 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ ΙΧ [ʝ óta-çi] (Ιδιωτικής Χρήσης), ΔΣ [ðélta-síɣma] (Διοικητικό Συμβούλιο), 
TV [ti-ví] (TeleVision - τηλεόραση), DNA [di-en-éi] (DeoxyriboNucleic Acid, 

δεσοξυριβονουκλεϊκό οξύ). 

Σημείωση 1: Στο πρότυπο ΕΛΟΤ 1455:2017 εκτός από τα «πλήρη ονόματα» (λήμμα 
3.27) των γραμμάτων του ελληνικού αλφαβήτου καθιερώνονται και τα «λιτά ονόματά» 
τους (λήμμα 3.28)· τα αρκτικόλεξα που εκφέρονται με τα πρώτα είναι «πληρωνυμικά 
αρκτικόλεξα» (λήμμα 3.29), ενώ τα αρκτικόλεξα που εκφέρονται με τα δεύτερα είναι 
«λιτωνυμικά αρκτικόλεξα» (λήμμα 3.30). Για παράδειγμα, το αρκτικόλεξο «ΔΣ» της 
έννοιας ‘διοικητικό συμβούλιο’ εκφέρεται [ðélta-síɣma] ως πληρωνυμικό αρκτικόλεξο και 
[ðusú] ως λιτωνυμικό αρκτικόλεξο. 

3.4.16 

58.  intension βάθος, ένταση intension σύνολο χαρακτηριστικών (3.2.1) που συναποτελούν μια έννοια (3.2.7) 3.2.6 
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59.  intensional 
definition 

εντατικός ορισμός définition par intension ορισμός (3.3.1) που εκφράζει το βάθος (3.2.6) μιας έννοιας (3.2.7) δηλώνοντας την 
πλησιέστερη υπερτασσόμενη έννοια (3.2.15) και το ή τα διακριτικά χαρακτηριστικά (3.2.5) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 1 οπτικό ποντίκι: ποντίκι υπολογιστή στο οποίο η κίνηση ανιχνεύεται από 
φωτοαισθητήρες. 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 2 μηχανικό ποντίκι: ποντίκι υπολογιστή στο οποίο η κίνηση ανιχνεύεται 
από κυλινδρίσκους και από μια σφαίρα.  

Σημείωση 1: Οι εντατικοί ορισμοί είναι προτιμητέοι έναντι άλλων τύπων ορισμών (3.3.1) 
διότι αποκαλύπτουν καθαρά τα διακριτικά χαρακτηριστικά (3.2.5) μιας έννοιας (3.2.7) 
μέσα σε ένα σύστημα εννοιών (3.2.28) και πρέπει να χρησιμοποιούνται όποτε αυτό είναι 

δυνατό. 

3.3.2 

60.  language γλώσσα langage σύστημα ήχων, χαρακτήρων, συμβόλων (3.4.5) που χρησιμοποιούνται για επικοινωνία 3.1.6 

61.  language-specific 
order 

γλωσσοείδια διάταξη, 
γλωσσοσύνδετη 
διάταξη 

ordre de tri spécifique de 
la langue 

μακροδομή (3.7.8) στην οποία τα ορολογικά λήμματα (3.6.2) κατοπτρίζουν τις συμβάσεις 
διάταξης που προσιδιάζουν σε δεδομένη φυσική γλώσσα (3.1.7) ή σε δεδομένο σύνολο 
χαρακτήρων 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Η αλφαβητική διάταξη σε έναν μονόγλωσσο ορολογικό πόρο. 

3.7.12 

62.  lemmatization λημματοποίηση lemmatisation διεργασία αναγωγής στον τύπο βάσης (3.8.3) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ: «βλέπω» αποτελεί τον τύπο βάσης των: βλέπεις, βλέπει, είδα, δείτε. 

Σημείωση 1: Λημματοποίηση λέγεται και το αποτέλεσμα της διεργασίας. 

3.8.5 

63.  loan translation, 
calque translation 

μεταφραστικός 
δανεισμός 

calque, traduction mot à 
mot 

μέθοδος σχηματισμού κατασημάνσεων (3.4.1) κατά την οποία τα στοιχεία μιας 
κατασήμανσης σε άλλη φυσική γλώσσα (3.1.7) μεταφράζονται κατά λέξη στη γλώσσα 
υποδοχής 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Μεταφραστικά δάνεια στα αγγλικά είναι ο όρος «flea market» (από τον 
γαλλικό «marché aux puces»), ο όρος «loan translation» (από τον γερμανικό 
«Lehnübersetzung»). 

3.4.35 

64.  macrostructure μακροδομή macrostructure επιλογή και διευθέτηση των ορολογικών λημμάτων (3.6.2) μιας συλλογής 3.7.8 

65.  microstructure μικροδομή microstructure επιλογή και διευθέτηση των ορολογικών δεδομένων (3.6.1) σε κάθε ορολογικό λήμμα 
(3.6.2) μιας συλλογής 

3.7.9 

66.  mixed order, mixed 
arrangement 

μεικτή διάταξη, μεικτή 
διευθέτηση 

ordre mixte, classement 
mixte 

μακροδομή (3.7.8) η οποία είναι συνδυασμός συστηματικής διάταξης (3.7.10), θεματικής 
διάταξης (3.7.11), και γλωσσοείδιας διάταξης (3.7.12) 

3.7.13 

67.  mononymy μονωνυμία mononymie σχέση μεταξύ εννοιών (3.2.7) και κατασημάνσεων (3.4.1), σε δεδομένη φυσική γλώσσα 
(3.1.7), στην οποία μία έννοια (3.2.7) έχει μία μόνο κατασήμανση (3.4.1) 

Σημείωση 1: Οι έννοιες (3.2.7) στη σχέση της μονωνυμίας λέγονται «μονώνυμα». 

3.4.26 

68.  monosemy μονοσημία monosémie σχέση μεταξύ κατασημάνσεων (3.4.1) και εννοιών (3.2.7), σε δεδομένη φυσική γλώσσα 
(3.1.7), στην οποία μια κατασήμανση (3.4.1) παριστάνει μία μόνο έννοια (3.2.7) 

Σημείωση 1: Οι κατασημάνσεις (3.4.1) στη σχέση της μονοσημίας λέγονται μονόσημα. 

3.4.27 
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69.  multi-word term πολυλεκτικός όρος multiterme όρος (3.4.2) που αποτελείται από περισσότερες από μία λέξεις 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ «ταχύτητα του ήχου», «υπέρυθρο φως», «μπάσκετ μπολ». 

Σημείωση 1: Όλοι οι πολυλεκτικοί όροι είναι σύμπλοκοι. 

3.4.10 

70.  natural language φυσική γλώσσα langue naturelle γλώσσα (3.1.6) που είναι ή ήταν σε ενεργό χρήση σε μια κοινότητα ανθρώπων και οι 

κανόνες της οποίας παράγονται κυρίως από τη χρήση 

3.1.7 

71.  new term, neonym, 
neoterm 

νεοόρος, νεώνυμο néologisme, néonyme, 
néoterme 

όρος (3.4.2) που πλάθεται (για πρώτη φορά στη γλώσσα) ειδικά για την απόδοση 
δεδομένης γενικής έννοιας (3.2.9) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ «δυφίο», «εννοιοστρεφής». 

Σημείωση 1: Ο νεοόρος μπορεί να αντικαταστήσει έναν παλαιότερο όρο (3.4.2) ή να 
κατασημάνει μια νέα έννοια (3.2.7). 

3.4.12 

72.  nomenclature ονοματολόγιο, 
ονοματολογία 

nomenclature ορολογικός πόρος (3.7.1) δομημένος συστηματικά σύμφωνα με προκαθορισμένους 

κανόνες ονοματοδοσίας 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Διεθνής Κώδικας Ταξινόμησης και Ονοματολογίας των Ιών (ICVCN). 

Σημείωση 1: Ονοματολόγια έχουν εκπονηθεί σε διάφορα θεματικά πεδία (3.1.4), όπως 
στη βιολογία, ιατρική, φυσική και χημεία. 

3.7.7 

73.  non-essential 
characteristic 

επουσιώδες 
χαρακτηριστικό 

caractéristique non 
essentielle 

χαρακτηριστικό (3.2.1) μιας έννοιας (3.2.7) που δεν είναι απαραίτητο για την κατανόηση 
της έννοιας  

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Για τον ορισμό της έννοιας (3.2.7) ‘φωτεινός σηματοδότης της τροχαίας’, 
το χρώμα ‘κόκκινο’, ‘πράσινο’ ή ‘πορτοκαλί’ είναι ουσιώδες χαρακτηριστικό (3.2.3), ενώ 
για τον  ορισμό της έννοιας ‘ποντίκι υπολογιστή’, το χρώμα (π.χ. ‘‘μαύρο’, ‘μπλε’ ή 
‘κόκκινο’) είναι επουσιώδες χαρακτηριστικό. 

3.2.4 

74.  object αντικείμενο objet κάθε τι αντιληπτό μέσω των αισθήσεων ή συλληπτό μέσω του νου 

Σημείωση 1: Τα αντικείμενα μπορούν να είναι υλικά (π.χ. ‘μηχανή’, ‘φύλλο χαρτί’, 
‘διαμάντι’), άυλα (π.χ. ‘λόγος μετατροπής’, ‘σχέδιο έργου’) ή φανταστικά (π.χ. 
‘μονόκερος’, ‘επιστημονική υπόθεση’). 

3.1.1 

75.  obsolete term απαρχαιωμένος όρος terme désuet όρος (3.4.2) που δεν είναι πλέον σε κοινή χρήση 

Σημείωση 1: Κατ’ αναλογίαν, ο προσδιορισμός «απαρχαιωμένος -η -ο» μπορεί να 
εφαρμοστεί και στις ονομασίες (3.4.3), στα κύρια ονόματα (3.4.4) και στα σύμβολα (3.4.5). 

3.4.22 

76.  paradigm παράδειγμα paradigme σύνολο λεξικών τύπων (3.8.1) μιας δεδομένης λέξης ή ενός δεδομένου όρου (3.4.2) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Το κλιτικό παράδειγμα της λέξης «όρος» περιλαμβάνει όλους τους 
κλιτικούς τύπους του ουσιαστικού «όρος»: όρος, όρου, όρο, όροι, όρων, όρους. 

3.8.2 

77.  partitive concept επιμερής έννοια, 
έννοια μέρος, μέρος 

concept partitif έννοια (3.2.7) σε μια μεριστική σχέση (3.2.14) η οποία λαμβάνεται ως μέρος του όλου 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Σε σχέση με το ‘ποδήλατο’, η ‘ρόδα’ είναι επιμερής έννοια. 

Σημείωση 1: Η επιμερής έννοια λαμβάνεται ως ένα από τα μέρη από τα οποία συνίσταται 
μια ολομερής έννοια (3.2.21). 

3.2.22 
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78.  partitive 
extensional 
definition 

μεριστικός εκτατικός 
ορισμός 

définition par extension 
partitive 

εκτατικός ορισμός (3.3.3) που απαριθμεί όλες τις επιμερείς έννοιες (3.2.22) μιας 
ολομερούς έννοιας (3.2.21) στην ίδια ιεραρχική στάθμη 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ η οικογένεια 18 του Περιοδικού Πίνακα των στοιχείων: ήλιο, νέο, αργό, 
κρυπτό, ξένο, ραδόνιο και ογκανέσσιο 

Σημείωση 1: Ο μεριστικός εκτατικός ορισμός βασίζεται σε μεριστική σχέση (3.2.26) και η 

απαρίθμηση τελειώνει με τον τελεστή «και». 

3.3.5 

79.  partitive relation, 
partitive concept 
relation, part-whole 
relation, part-of 
relation 

μεριστική σχέση, 
μεριστική σχέση 
εννοιών, σχέση 
όλου–μέρους 

relation partitive, relation 
partitive entre concepts, 
relation partie-tout, 
relation partie de 

σχέση εννοιών (3.2.11) μεταξύ δύο εννοιών από τις οποίες η μία λαμβάνεται ως ένα όλον 
που συνίσταται από διάφορα μέρη και η άλλη λαμβάνεται ως ένα μέρος του όλου 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Μεριστική σχέση υπάρχει ανάμεσα στις έννοιες (3.2.7) ‘ποδήλατο’ και 
‘ρόδα’, ‘μόριο’ και ‘άτομο’. 

3.2.14 

80.  permutation μετάθεση permutation παρουσίαση μιας κατασήμανσης (3.4.1) που εμφανίζει τα συνθετικά της κατασήμανσης με 
διαφορετική διάταξη από τη διάταξή τους στον τύπο βάσης (3.8.3) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Σε ένα ευρετήριο (3.7.14) με αλφαβητική διάταξη, ο όρος (3.4.2) «διεθνές 
πρότυπο» θα εμφανιζόταν ως « διεθνές πρότυπο» και ως «πρότυπο, διεθνές», για να 
εξασφαλίζεται η αναζητησιμότητα των επιθυμητών συνθετικών σε εκείνο το ευρετήριο. 

Σημείωση 1: Ένας όρος (3.4.2) μπορεί να έχει μόνο ένα λεξικά συναφές συνθετικό. 

Σημείωση 2: Η μετάθεση είναι ένα μέσο που καθιστά έναν και τον αυτό ορολογικό πόρο 
(3.7.1) πιο προσβάσιμο, ειδικά σε έντυπη μορφή. 

3.8.6 

81.  plausibility check, 
reasonableness 
check 

εξέλεγχος 
λογικοφάνειας, 
έλεγχος 
λογικοφάνειας 

contrôle de la 
plausibilité, contrôle de 
la vraisemblance 

επικύρωση δεδομένων (3.6.6) για να προσδιοριστεί αν τα ορολογικά δεδομένα (3.6.1) 
συμμορφώνονται με προδιαγεγραμμένα κριτήρια 

3.6.12 

82.  polysemy πολυσημία polysémie σχέση μεταξύ κατασημάνσεων (3.4.1) και εννοιών (3.2.7), σε δεδομένη φυσική γλώσσα 
(3.1.7), στην οποία μια κατασήμανση (3.4.1) παριστάνει δύο ή περισσότερες έννοιες 
(3.2.7) σχετιζόμενες μεταξύ τους 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ: Ο όρος «σίδερο» παριστάνει τρεις έννοιες:  

1) το μέταλλο «σίδηρος» (Fe) 

2) μεταλλικό ραβδί (από σίδερο ή από άλλο μέταλλο) 

3) συσκευή σιδερώματος 

Σημείωση 1: Οι κατασημάνσεις (3.4.1) στη σχέση της πολυσημίας λέγονται «πολύσημα». 

3.4.28 

83.  preferred term προτιμώμενος όρος terme privilégié όρος (3.4.2) που, σύμφωνα με την κλίμακα της διαβάθμισης αποδεκτότητας (3.4.18), 
αξιολογείται ως ο προτεινόμενος όρος για δεδομένη έννοια (3.2.7) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Σχετικά  με την έννοια (3.2.7) ‘συντομομορφή’ ο προτιμώμενος όρος είναι 
«συντομομορφή», ενώ «συντομευμένη μορφή» είναι δεκτός όρος (3.4.20). 

Σημείωση 1: Κατ’ αναλογίαν, ο προσδιορισμός «προτιμώμενος -η -ο» μπορεί να 
εφαρμοστεί και στις ονομασίες (3.4.3), στα κύρια ονόματα (3.4.4) και στα σύμβολα (3.4.5). 

3.4.19 
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84.  proper name κύριο όνομα nom propre κατασήμανση (3.4.1) που παριστάνει ατομική έννοια (3.2.8) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ «Διεθνής Οργανισμός Τυποποίησης», «IBM®”»,  «Ηνωμένα Έθνη». 

3.4.4 

85.  property ιδιότητα propriété γνώρισμα ενός αντικειμένου (3.1.1) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 1 Το ότι ‘είναι από ξύλο’ ως ιδιότητα ενός δεδομένου ‘τραπεζιού’. 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 2 Το ότι ‘ανήκει στο πρόσωπο Α’ ως ιδιότητα ενός δεδομένου ‘κατοικιδίου’. 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 3 Το ότι ‘έχει διατυπωθεί από τον Αϊνστάιν’ ως ιδιότητα της εξίσωσης 
‘E=mc

2
’. 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 4 Το ότι ‘είναι συμπονετικό’ ως ιδιότητα δεδομένου ‘προσώπου’. 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 5 Το ότι ‘έχει δεδομένο καλώδιο’ ως ιδιότητα δεδομένου ‘ποντικιού 
υπολογιστή’. 

Σημείωση 1: Ένα ή περισσότερα αντικείμενα μπορούν να έχουν την ίδια ιδιότητα. 

3.1.3 

86.  reference form, 
base form, 
canonical form 

λημματικός τύπος, 
τύπος βάσης, μορφή 
βάσης, κανονικός 
τύπος 

forme de référence, 
forme de base, forme 
canonique 

λεξικός τύπος (3.8.1) επιλεγμένος σύμφωνα με λεξικογραφικές συμβάσεις που 
αντιπροσωπεύουν τους τύπους ενός παραδείγματος (3.8.2) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ: «δείχνω» είναι ο τύπος βάσης για τους λεξικούς τύπους: δείχνεις, δείχνει, 
δείχνοντας, έδειξα. 

Σημείωση 1: Οι σχετικές γραμματικές συμβάσεις μπορεί να ποικίλλουν από γλώσσα σε 
γλώσσα και από κλάδο σε κλάδο όπως στην ορολογική εργασία (3.5.1), στη λεξικογραφία 
ή στην τεκμηρίωση 

3.8.3 

87.  sequential relation ακολουθιακή σχέση relation séquentielle συσχετική σχέση (3.2.23) με την οποία οι έννοιες μπορούν να διαταχθούν βάσει κάποιου 

κατάλληλου κριτηρίου διάταξης 

Σημείωση 1: Οι ακολουθιακές σχέσεις είναι συνήθως χωρικές σχέσεις (3.2.25), χρονικές 
σχέσεις (3.2.26) ή αιτιακές σχέσεις (3.2.27). 

3.2.24 

88.  simple term απλός όρος terme simple μονολεκτικός όρος (3.4.7) που περιλαμβάνει μόνο ένα λεξικό μόρφημα (δεσμευμένο ή 

ελεύθερο) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ «ήχ-ος», «φω-ς», «φωτ-ίζω», «ι-ός», «ι-ικ-ός», «μπάσκετ», «μπασκετ-

ικ-ός. 

Σημείωση 1: Απλοί θεωρούνται και οι όροι που σχηματίζονται με παραγωγή (3.4.38). 

3.4.6 

89.  single-word term μονολεκτικός όρος uniterme όρος (3.4.2) που αποτελείται από μία λέξη 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ «ήχος», «φως», «ηχοαπορρόφηση», «φωτοβολία», «δυφίο», «μπάσκετ». 

3.4.7 

90.  spatial relation χωρική σχέση relation spatiale ακολουθιακή σχέση (3.2.24) που βασίζεται στο κριτήριο της σχετικής θέσης στον χώρο 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Χωρική σχέση υπάρχει ανάμεσα στις έννοιες (3.2.7) ‘δάπεδο’ και ‘οροφή’. 

3.2.25 

91.  special language, 
language for 
special purposes, 
language for 
specific purposes, 
LSP 

ειδική γλώσσα langue de spécialité φυσική γλώσσα (3.1.7) που χρησιμοποιείται στην επικοινωνία μεταξύ των ειδικών ενός 
θεματικού πεδίου (3.1.4) και χαρακτηρίζεται από τη χρήση είδιων γλωσσικών μέσων 

έκφρασης 

Σημείωση 1: Τα είδια γλωσσικά μέσα έκφρασης περιλαμβάνουν πάντοτε ορολόγιο 

(3.1.11) και φρασεολόγιο είδια ως προς το θεματικό πεδίο και μπορούν, ακόμα, να 
καλύπτουν υφολογικά ή συντακτικά γνωρίσματα. 

3.1.9 
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92.  specific concept είδια έννοια, έννοια 
είδος, είδος 

concept spécifique έννοια (3.2.7) σε μια ειδογονική σχέση (3.2.13) η οποία έχει το μεγαλύτερο βάθος (3.2.6) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Σε σχέση με την ‘υπογραφή’, η ‘ηλεκτρονική υπογραφή’ είναι είδια έννοια. 

3.2.20 

93.  spell-check ορθογραφικός 
εξέλεγχος, 
ορθογραφικός 
έλεγχος 

vérification 
orthographique 

επικύρωση δεδομένων (3.6.6) που διεξάγεται για να προσδιοριστεί ότι όλες οι λέξεις 
συμμορφώνονται με προκαθορισμένους ορθογραφικούς κανόνες 

Σημείωση 1: Βλέπε ISO/IEC 2382:2015, 2126170 για τον ορισμό (3.3.1) του 
‘ορθογραφικού διορθωτή’ στο συγκείμενο της σύνταξης κειμένων στην επεξεργασία 
πληροφοριών. 

3.6.9 

94.  subject θέμα sujet περιοχή ενδιαφέροντος ή εμπειρογνωσίας 3.1.5 

95.  subordinate 
concept, narrower 
concept 

υποτασσόμενη 
έννοια, στενότερη 
έννοια 

concept subordonné είδια έννοια (3.2.20) ή επιμερής έννοια (3.2.22) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Το ‘τραπέζι’ είναι υποτασσόμενη έννοια στο ‘έπιπλο’ σε μια ειδογονική 
σχέση (3.2.13)· η ‘ρίζα’ είναι υποτασσόμενη έννοια στο ‘δέντρο’ σε μια μεριστική σχέση 

(3.2.14). 

3.2.16 

96.  superordinate 
concept, broader 
concept 

υπερτασσόμενη 
έννοια, ευρύτερη 
έννοια, πλατύτερη 
έννοια 

concept superordonné γένια έννοια (3.2.19) ή ολομερής έννοια (3.2.21) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Η έννοια ‘έπιπλο’ είναι υπερτασσόμενη έννοια στις έννοιες ‘τραπέζι’ και 
‘καρέκλα’ σε μια ειδογονική σχεση (3.2.13)· η έννοια ‘δέντρο’ είναι υπερτασσόμενη έννοια 
στις έννοιες ‘ρίζα’ και ‘κλαδί’ σε μια μεριστική σχεση (3.2.14)· 

3.2.15 

97.  symbol σύμβολο symbole κατασήμανση (3.4.1) που παριστάνει μια έννοια (3.2.7) με μη γλωσσικά μέσα 

Σημείωση 1: Υπάρχουν διάφοροι τύποι συμβόλων, όπως γραφικά σύμβολα (ISO 3864, 
όλα τα μέρη) και γραμματοσύμβολα (ISO 80000, όλα τα μέρη). 

3.4.5 

98.  synonymy συνωνυμία synonymie σχέση μεταξύ δύο ή περισσότερων κατασημάνσεων (3.4.1) σε δεδομένη φυσική γλώσσα 
(3.1.7) που παριστάνουν την ίδια έννοια (3.2.7) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ  Η σχέση της συνωνυμίας υπάρχει ανάμεσα στους όρους (3.4.2) 
«δευτέριο» και «βαρύ υδρογόνο». 

Σημείωση 1: Οι κατασημάνσεις στη σχέση της συνωνυμίας λέγονται «συνώνυμα». 

3.4.23 

99.  systematic order, 
systematic 
arrangement 

συστηματική διάταξη, 
συστηματική 
διευθέτηση 

ordre systématique, 
classement systématique 

μακροδομή (3.7.8) στην οποία τα ορολογικά λήμματα (3.6.2) κατοπτρίζουν το υποκείμενο 
σύστημα εννοιών (3.2.28) 

3.7.10 

100.  temporal relation χρονική σχέση relation temporelle ακολουθιακή σχέση (3.2.24) που βασίζεται στο κριτήριο της χρονικής διαδοχής 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Χρονική σχέση υπάρχει ανάμεσα στις έννοιες (3.2.7) ‘παραγωγή’ και 
‘κατανάλωση’. 

3.2.26 

101.  term όρος terme κατασήμανση (3.4.1) που παριστάνει γενική έννοια (3.2.9) με γλωσσικά μέσα 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ «εκτυπωτής λέιζερ», «πλανήτης», «βηματοδότης», «χημική ένωση», 
«χρόνος ¾», «ιός γρίπης A», «ελαιογραφία». 

Σημείωση 1: Οι όροι μπορούν να είναι ολικά ή μερικά λεκτικοί. 

3.4.2 
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102.  term bank, 
terminological data 
bank 

τράπεζα όρων, 
τράπεζα ορολογικών 
δεδομένων 

banque de données 
terminologiques, banque 
de termes 

συλλογή βάσεων ορολογικών δεδομένων (3.7.2) που περιλαμβάνει το οργανωσιακό 
πλαίσιο για την εγγραφή, επεξεργασία και διάχυση ορολογικών δεδομένων (3.6.1) 

3.7.3 

103.  term extraction εξαγωγή όρων extraction de termes ορολογική εργασία (3.5.1) που περιλαμβάνει την αναγνώριση και τον ερανισμό 
ορολογικών δεδομένων (3.6.1) με αναζήτηση μέσα σε ένα σώμα κειμένων (3.6.4) 

Σημείωση 1: Ορολογικά δεδομένα πρωταρχικού ενδιαφέροντος είναι τυπικά οι 
κατασημάνσεις (3.4.1), οι ορισμοί (3.3.1) και τα συγκείμενα (3.6.5). 

Σημείωση 2: Η εξαγωγή όρων υποστηρίζεται συχνά από αποκλειστικά εργαλεία 
λογισμικού. 

3.5.6 

104.  term formation σχηματισμός όρων, 
κατασκευή όρων 

formation de termes ορολογική εργασία (3.5.1) που αποσκοπεί στη δημιουργία νέων όρων (3.4.12) με τη 
χρησιμοποίηση μιας μεθόδου ή με συνδυασμό περισσότερων μεθόδων 

Σημείωση 1: Οι μέθοδοι σχηματισμού όρων μπορεί να περιλαμβάνουν, μεταξύ άλλων, 
διαθεματικό δανεισμό (3.4.33), διαγλωσσικό δανεισμό (3.4.34), μεταφραστικό δανεισμό 
(3.4.35), μεταγραμματισμό (3.4.36), μεταγραφή (3.4.37), παραγωγή (3.4.38) μετατροπή 
(3.4.39), καθώς και δημιουργία συντομομορφών (3.4.14) ή συμμειγμάτων (3.4.13). 

Σημείωση 2: Κατ’ αναλογίαν, ο «σχηματισμός όρων» μπορεί να εφαρμοστεί και στις 
ονομασίες (3.4.3), στα κύρια ονόματα (3.4.4) και στα σύμβολα (3.4.5). 

3.4.31 

105.  term harmonization εναρμόνιση όρων harmonisation des 
termes 

ορολογική εργασία (3.5.1) που οδηγεί στην επιλογή κατασημάνσεων (3.4.1) για 
εναρμονισμένες έννοιες (3.2.7) είτε σε διαφορετικές φυσικές γλώσσες (3.1.7) είτε μέσα 

στην ίδια φυσική γλώσσα 

3.5.5 

106.  terminography ορογραφία terminographie ορολογική εργασία (3.5.1) που αποσκοπεί στη δημιουργία και συντήρηση ορολογικών 
πόρων (3.7.1) 

3.5.2 

107.  terminological 
concordance 

ορολογική 
συμπαράθεση, 
ορολογικός 
συμφραστικός 
πίνακας 

concordance 
terminologique 

κατάλογος κατασημάνσεων (3.4.1) που εξάγεται από ένα σώμα κειμένων (3.6.4) μαζί με 
συγκείμενο (3.6.5) και αναφορά πηγής 

3.5.8 

108.  terminological data ορολογικά δεδομένα donnée terminologique δεδομένα που σχετίζονται με έννοιες (3.2.7) και τις κατασημάνσεις (3.4.1) τους 

Σημείωση 1: Στα κοινά ορολογικά δεδομένα περιλαμβάνονται οι κατασημάνσεις (3.4.1), οι 
ορισμοί (3.3.1), τα συγκείμενα (3.6.5), οι σημειώσεις, τα γραμματικά επισήματα, τα 
θεματικά επισήματα, τα αναγνωριστικά γλώσσας, τα αναγνωριστικά χώρας και τα 
αναγνωριστικά πηγής. 

3.6.1 

109.  terminological 
dictionary, special-
language 
dictionary, LSP 
dictionary 

ορολογικό λεξικό, 
λεξικό ειδικής 
γλώσσας 

dictionnaire 
terminologique 

ορολογικός πόρος (3.7.1) σχεδιασμένος για να χρησιμοποιείται ως έργο αναφοράς 3.7.4 
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110.  terminological 
entry 

ορολογικό λήμμα article terminologique μέρος συλλογής ορολογικών δεδομένων (3.6.1) τα οποία σχετίζονται με μία και μόνο 
έννοια (3.2.7) 

Σημείωση 1: Ένα ορολογικό λήμμα που διατυπώνεται σύμφωνα με τις αρχές και 
μεθόδους που δίνονται στο ΕΛΟΤ 402 ακολουθεί τις ίδιες δομικές αρχές ανεξάρτητα από 
το αν είναι μονόγλωσσο ή πολύγλωσσο. 

3.6.2 

111.  terminologization οροποίηση terminologisation διεργασία με την οποία μια λέξη ή λεξική μονάδα της γενικής γλώσσας χρησιμοποιείται 
ως όρος (3.4.2) σε δεδομένο θεματικό πεδίο (3.1.4) ή θέμα (3.1.5) 

3.4.30 

112.  terminology ορολόγιο, ορολογία terminologie σύνολο κατασημάνσεων (3.4.1) και εννοιών (3.2.7) που ανήκουν σε ένα θεματικό πεδίο 
(3.1.4) ή θέμα (3.1.5) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Ορολόγιο των Τηλεπικοινωνιών. 

3.1.11 

113.  terminology 
database, termbase 

βάση ορολογικών 
δεδομένων, βάση 
όρων 

base de données 
terminologiques, base 
terminologique 

βάση δεδομένων που περιέχει έναν ορολογικό πόρο (3.7.1) 3.7.2 

114.  terminology 
management 
system, TMS 

σύστημα διαχείρισης 
ορολογίας, ΣΔΟ 

système de gestion de la 
terminologie, SGT 

εργαλείο λογισμικού με δομή μεταδεδομένων ειδικά σχεδιασμένη για τη συλλογή και 
διατήρηση ορολογικών δεδομένων (3.6.1) καθώς και την πρόσβαση σε αυτά  

3.6.13 

115.  terminology 
planning 

ορολογικός 
σχεδιασμός 

aménagement 
terminologique 

ορολογική εργασία (3.5.1) που αποσκοπεί στη βελτίωση, υλοποίηση και διάδοση της 
ορολογίας (3.1.11) ενός θεματικού πεδίου (3.1.4) ή θέματος (3.1.5) 

ΣΗΜΕΊΩΣΗ 1: Ο ορολογικός σχεδιασμός καλύπτει όλες τις επόψεις της ορολογικής 
εργασίας  (3.5.1) και έχει, μεταξύ άλλων, αντικειμενικό στόχο την επίτευξη λεξιλογικού 
ελέγχου μέσω τυποποιητικών εγγράφων όπως είναι οι θησαυροί και τα πρότυπα 
ορολογίας. 

3.5.3 

116.  terminology 
resource, 
terminological data 
collection, TDC 

ορολογικός πόρος, 
συλλογή ορολογικών 
δεδομένων 

ressource 
terminologique, 
ensemble de données 
terminologiques 

συλλογή ορολογικών λημμάτων (3.6.2) 

Σημείωση 1: Οι ορολογικοί πόροι μπορεί να είναι σε έντυπο ή ηλεκτρονικό μορφότυπο, 
π.χ. έντυπα λεξικά ή γλωσσάρια (3.7.6), CD, DVD, βάσεις δεδομένων ή τράπεζες όρων 

(3.7.3). 

3.7.1 

117.  terminology 
science, 
terminology studies 

Ορολογία, επιστήμη 
της ορολογίας 

science de la 
terminologie, science 
terminologique 

επιστήμη που μελετά ορολόγια (3.1.11), επόψεις της ορολογικής εργασίας (3.5.1), τους 
παραγόμενους ορολογικούς πόρους (3.7.1) και τα ορολογικά δεδομένα (3.6.1) 

Σημείωση 1: Για τον όρο συνιστάται η γραφή με κεφαλαίο Ο για να αποφεύγεται η 
σύγχυση με τον όρο 3.1.11. 

3.1.12 

118.  terminology work, 
terminology 
management 

ορολογική εργασία, 
διαχείριση ορολογίας 

travail terminologique, 
gestion de la 
terminologie 

εργασία που αφορά τη συστηματική συλλογή, περιγραφή, επεξεργασία και παρουσίαση 
των εννοιών (3.2.7) και των κατασημάνσεών (3.4.1) τους 

Σημείωση 1: Η ορολογική εργασία αποσκοπεί, συχνά, στη δημιουργία και συντήρηση 
ορολογικών πόρων (3.7.1). 

Σημείωση 2: Η ορολογική εργασία αποσκοπεί, συχνά, στον ορολογικό σχεδιασμό (3.5.3) 
και δύναται/μπορεί να περιλαμβάνει όλες τις εργασίες εναρμόνισης εννοιών (3.5.4), 
εναρμόνισης όρων (3.5.5), και σχηματισμού όρων (3.4.31). 

3.5.1 

119.  text corpus, corpus σώμα κειμένων corpus de textes, corpus συλλογή δεδομένων φυσικής γλώσσας (3.1.7) 3.6.4 



 

16 

Α/Α Αγγλικός όρος Ελληνικός όρος Γαλλικός όρος Ελληνικός ορισμός Κωδικός 

120.  thematic order, 
thematic 
arrangement 

θεματική διάταξη, 
θεματική διευθέτηση 

ordre thématique, 
classement thématique 

μακροδομή (3.7.7) στην οποία τα ορολογικά λήμματα (3.8.2) διευθετούνται κατά θεματικές 

ενότητες 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Σε ένα λεξιλόγιο (3.7.5) ανθρώπινου δυναμικού, μια ομάδα ορολογικών 
λημμάτων (3.6.2) σχετίζεται με τις διεργασίες πρόσληψης, ενώ μια άλλη ομάδα σχετίζεται 
με την αξιολόγηση των υπαλλήλων. 

3.7.11 

121.  transcription μεταγραφή transcription μέθοδος σχηματισμού κατασημάνσεων (3.4.1) κατά την οποία χρησιμοποιείται το σύνολο 
χαρακτήρων μιας φυσικής γλώσσας για να παραστήσει τους ήχους μιας άλλης φυσικής 
γλώσσας 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Η μεταγραφή της ελληνικής λέξης «ωραίος» στο σύνολο λατινικών 
χαρακτήρων (λατινικό αλφάβητο), σύμφωνα με το Ελληνικό Πρότυπο ΕΛΟΤ 743 (Διεθνές 
Πρότυπο ISO 843), είναι: «oréos». 

3.4.37 

122.  transdisciplinary 
borrowing 

διαθεματικός 
δανεισμός 

emprunt 
transdisciplinaire 

δανεισμός (3.4.32) από άλλο θεματικό πεδίο (3.1.4) ή θέμα (3.1.5) 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Ο όρος (3.4.2) «ιός» χρησιμοποιήθηκε αρχικά στη βιολογία και αργότερα 
μεταφέθηκε στην τεχνολογία πληροφοριών. 

3.4.33 

123.  translingual 
borrowing 

διαγλωσσικός 
δανεισμός 

emprunt translingue δανεισμός (3.4.32) από άλλη φυσική γλώσσα (3.1.7) 

Σημείωση 1: Παράδειγμα διαγλωσσικού δανεισμού στα αγγλικά είναι ο γαλλικός όρος 
«calque». 

3.4.34 

124.  transliteration μεταγραμματισμός translittération μέθοδος σχηματισμού κατασημάνσεων (3.4.1) κατά την οποία μια κατασήμανση 

προκύπτει από μετατροπή ενός προς έναν των χαρακτήρων ενός συνόλου χαρακτήρων 
(αλφαβήτου) σε ένα άλλο 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ Ο μεταγραμματισμός της ελληνικής λέξης «ωραίος» στο σύνολο λατινικών 
χαρακτήρων (λατινικό αλφάβητο), σύμφωνα με το Ελληνικό Πρότυπο ΕΛΟΤ 743 (Διεθνές 
Πρότυπο ISO 843), είναι: «ōraíos». 

Σημείωση 1: Ο μεταγραμματισμός κάνει χρήση της αμφιμονοσήμαντης αντιστοιχίας 
(αντιστρεψιμότητας) μεταξύ των χαρακτήρων των δύο εμπλεκόμενων συνόλων 
χαρακτήρων και επιτρέπει την ανακατασκευή του αρχικού συνόλου χαρακτήρων χωρίς 
καμιά απώλεια πληροφορίας σχετικά με τους γραφικούς χαρακτήρες (βλέπε ISO 639-
4:2010, 3.20). 

3.4.36 

125.  transparency διαφάνεια transparence σχέση μεταξύ μιας κατασήμανσης (3.4.1) και μιας έννοιας (3.2.7) κατά την οποία η 
κατασήμανση επιτρέπει να γίνουν κατανοητά ένα ή περισσότερα χαρακτηριστικά (3.2.1) 

της έννοιας 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ «ενεργειακά αποδοτικό κτήριο». 

Σημείωση 1: Οι κατασημάνσεις (3.4.1) στη σχέση της διαφάνειας λέγονται «διαφανείς» 
κατασημάνσεις. Οι κατασημάνσεις που στερούνται διαφάνειας λέγονται «αδιαφανείς» 
κατασημάνσεις. 

3.4.40 
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126.  type of 
characteristic 

τύπος 
χαρακτηριστικού 

type de caractéristique κατηγορία χαρακτηριστικών (3.2.1) που ομαδοποιούνται για τους σκοπούς της 

ορολογικής ανάλυσης 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 1 Για την έννοια (3.2.7) ‘σήμα ασφαλείας’ σύμφωνα με το ISO 3864-
1:2011, 3.12, το ‘γεωμετρικό σχήμα’ είναι τύπος χαρακτηριστικού που περιλαμβάνει 
χαρακτηριστικά (3.2.1) όπως ‘κύκλος’ και ‘τετράγωνο’. 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 2 Για την έννοια (3.2.7) ‘ποντίκι υπολογιστή’, η ‘σύνδεση με υπολογιστή’ 
είναι τύπος χαρακτηριστικούπου περιλαμβάνει χαρακτηριστικά (3.2.1) όπως ‘έχει 
καλώδιο’ και ‘χρησιμοποιεί ασυρματική τεχνολογία’. 

3.2.2 

127.  vocabulary λεξιλόγιο vocabulaire ορολογικό λεξικό (3.7.4) που περιέχει κατασημάνσεις (3.4.1) και ορισμούς (3.3.1) από ένα 
ή περισσότερα θεματικά πεδία (3.1.4) ή θέματα (3.1.5) 

Σημείωση 1: Το λεξιλόγιο μπορεί να είναι μονόγλωσσο, δίγλωσσο ή πολύγλωσσο. 

3.7.5 

128.  word form λεξικός τύπος, λεξική 
μορφή 

forme d’un mot μορφή δεδομένης λέξης που αποτελεί μορφοσυντακτική παραλλαγή 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ: δείχνω: δείχνεις, δείχνει, επισκέπτης: επισκέπτη, επισκέπτες, επισκεπτών. 

Σημείωση 1: Στις κλιτές φυσικές γλώσσες (3.1.7), οι λεξικοί τύποι είναι συχνά ισοδύναμοι 
με τους κλιτικούς τύπους  π.χ. πηγαίνω, πηγαίνεις, πήγα, (θα) πάω, (έχω) πάει. 

3.8.1 

 
 


